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Numero montanti 
Number of uprights 

Nombre de montants 
Anzahl von Ständern 

Numero di barre stabilizzatrici 
Number of stabilizing bars 

Nombre de barres stabilisatrices 
Anzahl von Stabilisierungsstange 

Regola – Rule – Règle – Regal 

2 1 centrale, central, central, zentral 

3 1 laterale, side, côté, Seite 

4 1 centrale, central, central, zentral 

5, 6, 7 2 alle estremità – at the ends – au niveau des extrémités – an den Enden 

8 3 
1 al centro e 2 alle estremità – 1 in the center, 2 at the ends 

1 au centre et aux extrémités 2 – Ein in der Mitte und zwei an den Enden 

Barra Stabilizzatrice Stabilizing bar  – Barre stabilisatrice – Stabilisierungsstange 

 

OPTION: 

Barra stabilizzatrice per 
carichi superiori a 300kg tra 
2 montanti 
 
Stabilizing bar for loads 
exceeding 300kg between 2 
uprights  
 
Barre stabilisatrice pour 
chargements supérieur à 
300kg entre 2 montants 
 
Stabilisierungsstange für 
Belastungen höher als 
300kg zwischen 2 Ständern  

NOTA IMPORTANTE: 
rimuovere la barra stabilizzatrice per una buona pulizia 

IMPORTANT NOTE: 
remove stabilizing bar to allow good cleanability 

REMARQUE IMPORTANTE: 
enlever la barre stabilisatrice pour un bon nettoyage 

ACHTUNG! 
entfernen Sie den Stabilisierungsstange für einfache Reinigung 
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Composizione Lineare  Barra stabilizzatrice per carichi superiori a 300kg tra 2 montanti. 
Linear Composition  Stabilizing bar for loadings exceeding 300 kg between 2 uprights. 
Composition Linéaire  Barre stabilisatrice pour charges supérieurs à 300 kg entre 2 montants. 
Lineare Zusammensetzung Kreuzverstrebung für Feldlasten über 300 kg zwischen 2 Ständer. 

Composizione ad angolo 
Corner Composition 
Composition d’angle 
Winkelige Zusammensetzung 
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Carico Load capacity – Capacité de charge – Belastbarkeit 

 

Composizione lineare: 
carico massimo  
uniformemente distribuito  
150kg per ripiano. 
 
Linear composition: 
maximum load evenly  
distributed 150kg per  
shelf. 
 
Composition linéaire: 
Charge maximale  
150kg par etageres,  
repartee uniformément. 
 
Lineare Zusammensetzung: 
Maximale Belastung  
150kg pro Regale  
gleichmäßig verteilt. 
 
Carico massimo tra 2 montanti: 600kg 
Maximum load between 2 uprights: 600kg 
Capacité maximale de chargement: entre 2 montants: 600kg 
Maximale Belastung zwischen 2 Ständern: 600kg 

 

 

Composizione ad angolo: 
carico massimo 
uniformemente distribuito 
75kg per ripiano in 
corrispondenza dell’angolo. 
 
Corner composition: 
maximum load evenly 
distributed 75kg per shelf at 
the corner. 
 
Composition d’angle: 
Charge maximale 75kg par 
etageres, repartee 
uniformément en 
correspondence du coin. 
 
winkelige 
Zusammensetzung: 
maximale Belastung 75kg 
pro Regale bei der Ecke 

gleichmäßig verteilt. 

Igiene Hygiene – Hygiene – Hygiene 

  

Doghe in polietilene alta densità adatte al contatto con alimenti. 

Staves in high density polyethylene suitable to food contact. 

Douves en polyethylene haute densité adapte au contact 
alimentaire. 

Gitteregalen aus Polyethylen hoher Dichte für den Kontakt mit 
Lebensmitteln. 

 

 
 

           INCOLD S.p.A. 
 

Riserve the right to bring any 
change considered 
necessary, both on tecnica 
and commercial ground, at 
any time and without notice. 

 GB         INCOLD S.p.A. 
 

Si riserva il diritto, per ragioni 
commerciali, di apportare in 
qualsiasi momento e senza 
preavviso, modifiche ritenute 
necessarie. 

I           INCOLD S.p.A. 
 

Behält sich das Recht vor, 
aus technischen und 
Geschäftsgründen, jederzeit 
und ohne Voranzeige alle 
erforderlichen Änderungen 
vorzunehmen. 

D           INCOLD S.p.A. 
 

Se reserve le droit d’apporter 
à cette documentation, pour 
raisons techniques et 
commerciales, à n’import 
quell moment et sans 
préavis, toutes les 
modifications qui sont 
considerées necessaries. 

F 

 

Il logo NF “HYGIÈNE ALIMENTAIRE”, emesso da AFNOR Certification, certifica la conformità alla 
norma di riferimento NF031, consultabile sul sito www.marque-nf.com, per l’idoneità alla pulizia 
 
The NF " HYGIÈNE ALIMENTAIRE " mark, issued by AFNOR Certification, certifies the compliance 
with the standard NF031 for the cleaning suitability. The standard can be consulted on the web-site 
www.marque-nf.com. 
 
La marque NF “HYGIÈNE ALIMENTAIRE”, délivrée par AFNOR Certification, certifie la conformité au 
référentiel NF031, accessible sur www.marque-nf.com, pour l'aptitude au nettoyage 
 
Der NF "HYGIÈNE ALIMENTAIRE" Logo, von AFNOR Certification ausgestellt, bescheinigt dier 
Uebereinstimmung zu der NF 031 Norm für die Eignung zur Reiningung, auf www.marque-nf.com 

verfügbar 

http://www.marque-nf.com/
http://www.marque-nf.com/
http://www.marque-nf.com/

